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259.

Verordnung des Finanzministers 

vom 16. September 1943

zuv Durchfiihrung des Steuerabzuges vom Ka­
pitalertrag (Kapitalertragsteuer).

Auf Grund des § 46 der Regierungsverord- 
míng vom 9. August 1943, Slg. Nr. 233, íiber 
die Einkommensteuer wird vom Finanz- 
minister verordnet:

§ I-

Abzugspflichtige Kapital- 
e r t r á g e.

t1) Zu den gemáB § 37, Abs. 1, der Regie- 
rungsverordnung íiber die Einkommensteuer 
abzugspflichtigen Kapitalertrágen gehoren 
auch folgeňde besondere Entgelte oderVorteile:
Zinsen aus Teilschuldverschreibungen, bei 
denen neben der festen Verzinsung ein Recht 
auf Umtausch in Gesellschaftsanteile (Wan- 
delanleihen) oder eine Zusatzverzinsung, die 
sich nach der Hohe der Gewinnausschtittun- 
gen des Schuldners richtet (Gewinnobligatio- 
nen), eingeráumt ist. Die Zinsen aus Teil­
schuldverschreibungen unterliegen der Kapi­
talertragsteuer jedoch nicht, wenn der Zins- 
fuB nur vorílbergehend herabgesetzt und 
gleichzeitig eine von dem jeweiligen Gewinn- 
ergebnis des Unternehmens abhángige Zu- 
satzverzinsung bis zur Hohe des urspriing- 
lichen ZinsfuBes festgelegt worden ist.

(2) Zu den besonderen Entgelten oder Vor- 
teilen gehoren auch z. B. Gewáhrung von

Nařízení ministra financí 

ze dne 16. září 1943
k provedení daňové srážky z kapitálového vý­

těžku (daň z kapitálových výtěžků).

Podle § 46 vládního nařízení ze dne 9. srpna 
1943, Sb. č. 233, o dani důchodové, nařizuje 
ministr financí:

§ I-

Kapitálové výtěžky podrobené 
srážce.

O ) Ke kapitálovým výtěžkům, podrobeným 
srážce podle § 37, odst. 1 vládního nařízení 
o dani důchodové patří také tyto zvláštní 
úplaty nebo výhody:
Úroky z dílčích dlužních úpisů, u nichž jest vy­
hrazeno vedle pevného zúročení právo na vý­
měnu za společenské podíly (proměnné půjčky) 
nebo dodatečné zúročení, které se řídí podle 
výše dlužníkových zisků (ziskové obligace). 
Úroky z dílčích dlužních úpisů nepodléhají však 
dani z kapitálových výtěžků, byla-li úroková 
míra jen přechodně snížena a bylo-li současně 
stanoveno dodatečné zúročení závislé na vý­
těžku podniku až do výše původní úrokové 
míry.

(2) Ke zvláštním úplatám nebo výhodám 
patří také na př. poskytnutí volných podílů,
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Freianteilen, GenuBseheinen, Sachleistungen, 
Bonus und áhnliches. Bestehen die Kapital- 
ertráge nicht in Geld, so sind sie mit den 
ublichen Mittelpreisen des Verbrauehsorts 
anzusetzen (§ 8, Abs. 2, der Regienmgsver- 
ordnung iiber die Einkommensteuer).

§ 2.
B e f r e i u n g.

Ber Steuerabzug ist nicht vorzunehmen, 
wenn Gláubiger und Schuldner der Kapital- 
ertrage im Zeitpunkt des ZuflieBens die 
gleiche Person sind.

§ 3.
í} b e r n a h m e der S t e u e r z u G u n- 

s t e n e i n e s G 1 a u b i g e r s.
Ůbernimmt der Schuldner der Kapital- 

ertráge die Kapitalertragsteuer zu Gunsten 
eines Gláubigers, so ist der ubernommene 
Betrag ais Leistung des Schuldners dem 
Kapitalertrag hinzuzurechnen. Der Steuer­
abzug ist somit von der Gesamtsumme vor­
zunehmen. Auf den tatsáehlich ausgezahlten 
Kapitalertrag umgerechnet, ergibt das einen 
Steuerabzug von 17,65 v. H. des ausgezahlten 
Betrages.

§ 4-
A b r u n d u n g.

(i) Der Steuerbetrag ist auf den náchsten 
durch 50 Heller teilbaren Betrag nach unten 
abzurunden.

(a) Die Abrundung ist bei der Endsumme 
vorzunehmen, d. h. nach Zusammenrechnung 
aller Steuerbetráge, die ein Schuldner zum 
gleichen Zeitpunkt abzufiihren hat.

Š 5.
Zeitpunkt des Steuerabzuges. 1 2

(1) Ais Zeitpunkt fur den Steuerabzug gilt 
der Tag, an dem die Kapitalertráge dem 
Gláubiger zuflieBen. Kapitalertráge sind 
einem Gláubiger dann zugěflossen, wenn er 
iiber dieselben verfugen kann.

(2) Gewinnanteile (Dividenden) und an- 
dere Kapitalertráge, deren Ausschiittung von 
einer Kbrperschaft beschlossen wird, flieBen 
dem Gláubiger an dem Tag zu (Absatz 1), 
der im BeschluB ais Tag der Auszahlung be- 
stimmt worden ist. Ist die Ausschiittung nur 
festgesetzt, ohne dafi uber den Zeitpunkt der 
Auszahlung ein BeschluB gefaBt worden ist, 
so gilt ais Zeitpunkt des ZuflieBens der Tag 
nach der BeschluBfassung.

požitkových listů, naturálních plnění, bonů a 
pod. Nepozůstávají-li kapitálové výtěžky v pe­
nězích, ocení se podle průměrných cen obvyk­
lých v místě spotřeby (§ 8, odst. 2 vládního 
nařízení o dani důchodové).

§ 2.
Osvobození.

Daňová srážka se nevykoná, je-li věřitel a 
dlužník kapitálových výtěžků v okamžiku, kdy 
připlynou, táž osoba.

§ 3.
Převzetí daně ve prospěch 

věřitele.
Převezme-li dlužník kapitálových výtěžků 

daň z kápitálových výtěžků ve prospěch věři­
tele, připočte se převzatá částka jako dlužní­
kovo plnění ke kapitálovému výtěžku. Srážka 
daně se pak provede z úhrnné částky. Pře­
počteno na skutečně vyplacený kapitálový vý­
těžek, činí to daňovou srážku 17.65% z vy­
placené částky.

§ 4.
Zaokrouhlení.

(1) Daňová částka se zaokrouhlí dolů na 
částku dělitelnou 50 haléři. _

(2) Zaokrouhlení se vykoná až u konečné 
částky, t. j. po součtu všech daňových částek, 
které má dlužník odvésti k témuž rozhodnému 
okamžiku.

§ 5.
Okamžik rozhodný pro daňovou 

s r á ž k u.
(1) Za okamžik rozhodný pro daňovou 

srážku se považuje den, kterého kapitálové 
výtěžky věřiteli připlynou. Kapitálové výtěžky 
připlynou věřiteli, jakmile jimi může nakládali.

(2) Podíly na zisku (dividendy) a jiné ka­
pitálové výtěžky, na jejichž vyplácení se kor­
porace usnáší, připlynou věřiteli toho dne (od­
stavec 1), který byl stanoven v usnesení jako 
den výplaty. Bylo-li stanoveno pouze, že budou 
vypláceny, aniž bylo usneseno kdy, jest oka­
mžikem připlynutí den po usnesení.
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(3) Ist bei Einkímften aus der Beteiligung 
an einem Handelsgewerbe ais stiller Gesell- 
schafter in dem Beteiligungsvertrag iiber den 
Zeitpunkt der Ausschuttung keine Verein- 
barung getroffen, so gilt ais Zeitpunkt des 
ZuflieBens des Kapitalertrages der Tag nach 
der Aufstellung der Bilanz mit der Gewinn- 
und Verlustrechnung oder einer sonstigen 
Feststellung des Gewinnanteiles des stillen 
Gesellschafters. Die Kapitalertragsteuer ist 
jedoch spátestens sechs Monate nach SchluB 
des Kalender- oder Wirtschaftsjahves, tur 
das der Eapitalertrag ausgeschiittet oder gut- 
geschrieben werden soli, abzufiihren.

§ 6.
S t u n d u n g der Kapitalertráge.

I1) Haben Gláubiger und Schuldner vor dem 
ZuflieBen ausdriicklich Stundung des Kapital­
ertrages vereinbart, weil der Schuldner vor- 
ubergehend zur Zahlung nicht in der Lage ist, 
so ist der Steuerabzug erst mit Ablauf der 
Stundungsfrist vorzunehmen.

(2) Ais Stundung im Sinne des Absatzes 1 
gilt es nicht, wenn der Eapitalertrag dem 
Gláubiger gutgeschrieben oder der nicht aus- 
gezahlte Eapitalertrag ais Erhohung der Ein- 
lage oder ais Darlehen anzusehen ist.

§ 7.
Abfiihrung der Kapitalertrag­

steuer.
(J) Der Schuldner hat die gemáB § 37 der 

Regierungsverordnung iiber die Einkommen- 
steuer von Kapitalertrágen erhobene Ein- 
kommensteuer unter der Bezeichnung „Kapital­
ertragsteuer" binnen einer Woche, nachdem 
die Kapitalertráge dem Gláubiger zugeflossen 
sind, durch vierteiligen Scheckeinzahlungs- 
schein auf das Konto der Finanzbehorde
II. Instanz, in deren Sprengel der Schuldner 
der Kapitalertráge Wohnsitz, Gescháftsleitung 
oder Sitz hat, abzufiihren.

(2) Der Steuerabzug ist auch dann vorzu­
nehmen und die Kapitalertragsteuer abzu- 
fiihren, wenn der Gláubiger die Einforderung 
des Kapitalertrages (z. B. die Einlosung der 
Gewinnanteilscheine) unterláBt.

§ 8.
Au sweis ti ber die abgefiihrten 
Kapitále rtragsteuerbetráge.

Innerhalb der im § 7, Abs. 1, angefiihrten 
Krist hat der Schuldner der Kapitalertráge

(3) Nem-h ve smlouvě tichého společníka 
co do příjmu z účasti na obchodní živnosti 
o době jich výplaty žádného ujednání, jest 
okamžikem připlynutí kapitálového výtěžku 
den po tom, co byla sestavena bilance s účtem 
zisku a ztráty nebo co byl jinak stanoven po­
díl na zisku tichého společníka. Daň z kapitá­
lových výtěžků odvede se však nej později do 
šesti měsíců po uplynutí kalendářního nebo 
hospodářského roku, za který má býti kapitá­
lový výtěžek vyplacen nebo připsán ve pro­
spěch.

§ 6.
Posečkání kapitálových

výtěžků.
Gý Jestliže věřitel a dlužník ujednali vý­

slovně posečkání kapitálového výtěžku před 
jeho připlynutím, poněvadž dlužník není pře­
chodně schopen platiti, provede se daňová 
srážka teprve po uplynutí příročí.

(2) Posečkáním ve smyslu odstavce 1 není, 
byl-li kapitálový výtěžek věřiteli připsán ve 
prospěch nebo je-li považovati nevyplacený 
kapitálový výtěžek za zvýšení vkladu nebo za 
zápůjčku.

§ 7.
Odvod daně z kapitálových 

výtěžků.
O) Dlužník je povinen odvésti daň důcho­

dovou vybíranou z kapitálových výtěžků podle 
§ 37 vládního nařízení o dani důchodové s ozna­
čením „Daň z kapitálových výtěžků" do týdne 
po tom, kdy kapitálové výtěžky věřiteli při- 
plynou, a to čtyřdílným šekovým vplatním líst­
kem, na účet finančního úřadu II. stolice, 
v jehož obvodu má dlužník kapitálových vý­
těžků své bydliště, obchodní vedení nebo sídlo.

(2) Daňová srážka se provede a daň z ka­
pitálových výtěžků se odvede také tehdy, opo- 
mine-li věřitel kapitálový výtěžek (na př. vy­
placení ziskových podílníci! listů) požadovati.

§ 8.
Výkaz o odvedených částkách 
daně z kapitálových výtěžků.

Ve lhůtě uvedené v § 7, odst. 1 je dlužník 
kapitálových výtěžků povinen předložití berní
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der Steueradministration, in deren Sprengei 
er Wohnsitz, Geschaftsleitung oder Sitz hat, 
einen Ausweis iiber die abgefuhrten Kapital- 
ertragsteuerbetráge unter Angabe der Art der 
Kapitalertráge vorzulegen. Das Muster des 
Ausweises bestimmt der Finanzminister.

§ 9.

Kapitalertragsteuerbescheini- 
g u n g.

(J-) Der Schuldner der Kapitalertráge ist 
verpflichtet, dem Gláubiger eine Bescheinigung 
uber die Hohe der Kapitalertráge, des Steuer- 
abzuges, iiber den Zahlungstag und uber die 
Zeit fur welche die Kapitalertráge gezahlt sind, 
zu erteilen und hierin die Finanzlandesdirek- 
tion, an welche der Steuerbetrag nach § 7, 
Abs. 1, abgefuhrt worden ist, anzugeben.

(a) Diese Verpflichtung des Schuldners ent- 
fállt, wenn die Kapitalertráge fur seine_ Rech- 
nung durch eine Bank oder sonstige Kredit- 
anstalt gezahlt werden und wenn iiber die 
Zahlung eine Bestátigung erteilt wird.

§ io.

Ůberwachung des Steuerabzuges.

(1) Die Steueradministration, der gemáB § 8 
der Ausweis vorzulegen ist, tiberwacht die 
rechtzeitige und vollstándige Abfuhrung der 
Kapitalertragsteuer.

(2) Ist die Kapitalertragsteuer nicht 
ordnungsmáfiig berechnet oder abgefuhrt, so 
hat die Steueradministration den fehlenden 
Betrag vom Schuldner, gegebenenfalls durch 
Geltendmachung der Haftung vom Gláubiger 
anzufcrdern.

§ 11.

Erstattung der Kapitalertrag­
steuer.

Ist die Kapitalertragsteuer einbehalten und 
abgefuhrt worden, ohne daB eine Verpflichtung 
hierzu bestand, so wird sie dem Schuldner auf 
Antrag erstattet. Der Antrag ist bei der gemáB 
§ 8 zustándigen Steueradministration zu stehen.

§ 12.

SchluBbestimmungen.

(i) Diese Verordnung tritt gleichzeitig mit 
der Regierungsverordnung vom 9. August 
1943, Slg. Nr. 233, uber die Einkommensteuer 
in Kraft. Sie findet erstmalig auf die nach dem
5. September 1943 zugeílossenen Kapital- 
ertráge Anwendung. Die vor Kundmachung
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správě, v jejímž obvodu má své bydliště, ob­
chodní vedení nebo sídlo, výkaz o odvedených 
částkách daně z kapitálových výtěžků a v něm 
udati druh kapitálových výtěžků. Vzor výkazu 
stanoví ministr financí.

§ 9.

Potvrzení o dani z kapitálo­
vých výtěžků.

(1) Dlužník kapitálových výtěžků je povi­
nen dáti věřiteli potvrzení o výši kapitálových 
výtěžků, o výši daňové částky, o dni placení 
a o době, za kterou byly kapitálové výtěžky 
placeny, a v něm uvésti zemské finanční ře­
ditelství, jemuž byla daňová částka podle § 7, 
odst. 1 odvedena.

(2) Tato povinnost dlužníkova odpadne, 
platí-li se kapitálové- výtěžky na jeho účet 
bankou nebo jiným úvěrním ústavem a vydá-li 
se o placení potvrzení.

§ 10.

Dozor nad daňovou srážkou.

(!) Berní správa, které se podle § 8 před­
kládá výkaz, dozírá na včasný a řádný odvod 
daně z kapitálových výtěžků.

(2) Není-li daň z kapitálových výtěžků řádně 
vypočtena nebo odvedena, je berní správa po­
vinna vyzvati dlužníka, případně uplatněním 
ručení věřitele, aby chybějící částku odvedli.

§ li-

Vrácení daně z kapitálových 
v ý t ě ž k ů.

Byla-li daň z kapitálových výtěžků sražena 
a odvedena, aniž tu byla povinnost k tomu, 
vrátí se dlužníkovi na žádost, žádost se podá 
u berní správy příslušné podle § 8.

§ 12.

Závěrečná ustanovení.

(]) Toto nařízení nabývá účinnosti zároveň 
s vládním nařízením ze dne 9. srpna 1943, Sb. 
č. 233, o dani důchodové. Po prvé se ho použije 
na kapitálové výtěžky, které připlynou po
5. září 1943. Daň z kapitálových výtěžků, 
která byla vybrána před uveřejněním tohoto



260/2943 1329

dieser Verordnung erhobene Kapitalertrag- nařízení, odvede se podle předpisu § 7 do 
steuer ist binnen einer Woche nach Kund- týdne po vyhlášení nařízení, 
machung der Verordnung gemáB der Vor- 
schrift des § 7 abzufíihren.

(2) Diese Verordnung wird vom Finanz- 
minister durchgefuhrt.

(2) Toto nařízení provede ministr financí.

Dr. Kalfus m. p. Dr. Kalfus v. r.

260.

Kundmachung des Ministers 
fúr Land- und Forstwirtschaft 

vom 13. September 1943

íiber die Erzeugung und Verteilung von Molken- 
sirup.

Der Minister fiir Land- und Forstwirtschaft 
verlautbart auf Grund des § 11 der Regie- 
rungsverordnung vom 18. September 1939, 
Slg. Nr. 206, betreffend die Ermáchtigung des 
Ministeriums fiir Landwirtschaft zur Rege- 
lung des Wirtschaftens mit gewissen Lebens- 
und Futtermitteln, in der Fassung der Re- 
gierungsverordnung vom 21. November 1940, 
Slg. Nr. 414, und auf Grund der §§ 4 und 5 
der Regierungsverordnung vom 7. August 1940, 
Slg. Nr. 270, iiber die Zustándigkeit des Mini­
steriums fiir Landwirtschaft:

§L

(1) Mit der Regelung der Erzeugung und 
Verteilung von Molkensirup wird derBohmisch- 
Máhrische Verband fiir Milch und Fette be- 
traut. Bei der Durchfiihrung richtet sich der 
Verband nach den Befugnissen, die ihm mit 
der Regierungsverordnung vom 27. September 
1939, Slg. Nr. 209, betreffend die Regelung 
der Erzeugung, der Verarbeitung und des Ab- 
satzes von Milch, Milcherzeugnissen und Fet- 
ten, in der Fassung der Kundmachung des 
Ministers fiir Landwirtschaft vom 21. Mai 
1941, Slg. Nr. 217, und der Kundmachung des 
Ministers fiir Land- und Forstwirtschaft vom
27. Februar 1942, Slg. Nr. 65, erteilt wurden.

(2) Molkensirup ist ein aus frischer Molke 
durch wesentliche Wasserverdampfung ge- 
wonnenes Erzeugnis von halbfester, pasten- 
artiger Konsistenz.

Vyhláška
ministra zemědělství a lesnictví 

ze dne 13. září 1943
o výrobě a rozdělování syrovátkového syrupu.

Ministr zemědělství a lesnictví vyhlašuje 
podle § 11 vládního nařízení ze dne 18. září 
1939, Sb. č. 206, kterým se zmocňuje minister­
stvo zemědělství k úpravě hospodaření někte­
rými potravinami a krmivý, ve znění vládního 
nařízení ze dne 21. listopadu 1940, Sb. č. 414, 
a podle §§ 4 a 5 vládního nařízení ze dne
7. srpna 1940, Sb. č. 270, o příslušnosti mi­
nisterstva zemědělství:

§ 1.

j1) úpravou výroby a rozdělování syrovát­
kového syrupu se pověřuje českomoravský 
svaz pro mléko á tuky. Při provádění řídí se 
Svaz oprávněními, která mu byla udělena 
vládním nařízením ze dne 27. září 1939, Sb. 
č. 209, o úpravě výroby, zpracování a odbytu 
mléka, mléčných výrobků a tuků, ve znění vy­
hlášky ministra zemědělství ze dne 21. května 
1941, Sb. č. 217, a vyhlášky ministra zeměděl­
ství a lesnictví ze dne 27. února 1942, Sb. č. 65.

(2) Syrovátkový syrup jest výrobek polo- 
tuhé pastovité konsistence, získaný z čerstvé 
syrovátky podstatným odpařováním vody.
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